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Lecturers in Bible Translation at the University of the Free State:

Prof Jacobus A Naudé is an expert in translation studies, in general, and Bible Translation, in particular.
He serves on the advisory board of the Handbook of Translation Studies. He is a member of the current
Afrikaans Bible Translation project of the Bible Society of South Africa and serves on the redactional
committees of the New Testament, Old Testament and Deutero-Canonical books. He edited
Contemporary Translation Studies and Bible Translations (2002), Language Practice: One Profession;
Many Applications (2007), Socio-constructive Language Practice: Training in the South African Context
(2008) and Bible Translation and the Indigenous (2009). He is on the editorial board of The Bible
Translator.

Prof Cynthia L Miller-Naudé has been a consultant for Bible translators in Africa since 1992, working
especially with in Sudan. She has previously served on the Committee on Translation Policy for United
Bible Societies and on the Committee on Translation and Scholarship for the American Bible Society.
She is on the editorial board of The Bible Translator. Together Proff Naudé and Miller-Naudé convened
a panel on Bible Translation at the 2015 conference of the International Association of Translation and
Intercultural Studies in Belo Horizonte, Brazil entitled “Innovation in Bible Translation: History, Theory,
Practice.”

Dr Tshokolo J Makutoane is a senior lecturer of Hebrew and Bible Translation. His 2011 PhD
thesis was entitled “Re-animating orality: The design for a new translation of the Bible in
Sesotho.” He has published on orality as a feature of Bible translations into African languages.
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